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Penpezemamm KOHIECNTYAJAbBHBIX XapPAKTCePUCTHK 3BYKa B CEMAHTHKE
IMOHHOHANBHO-3BYKOBbBIX I1aroJbHbBIX JIEKCEM

TIposiBneHne SMOUMOHAIBHO 3BYKOBBIX peakluit CyObekTa U CTereHb 3MO-
MOHAJILHOTO BO3/IcHCTBUA HA 00BEKT €CTh Pe3yNibTaT HEKOTOPBIX JeHcTBHit (KpHK,
yZ1ap) WM ApoLeccoB (Bo30yXUEHHE, YCIOKOCHHE), IKCIUTHLHUPYEMBIX TIPEHMYLIE-
CTBEHHO I1aroibHOM jiekcukoi. Ee uccnenoBanue ¢ no3Huuii KOTHUTHBHOIO NOJ-
X0Ja NpEAnonaraeT PacCCMOTPEHHE IIarona Kak Takod 4acTH pedH, KoTopas oTpa-
%acT BIOJHE ONpeJeieH b MIacT YCNOBEYECKOro OIbiTa, B TOM YHCIE M 3MO-
nuoHansHOro. ['naron moHUMaeTcs Kak A3bIKoBas GopMa, NPUAAIOLIAs ONpPEACTCH-
HOE MEHTAIBLHOE CONEpIKaHHEe H HMEIoLlas BO BHYTPEHHEM JIEKCHKOHE 4eJioBeKa
cBoe cobcTBenHoe BepbanbHOe U aBepGanbHOE NpeACTaBlIEHHE, CBOIO PeNpe3eHTa-
wuto [KyOpsikosa 1992:84].

B cuny cBoell cotepxarenbHON CrenuduKy IIarojsl YMOLHOHATBHOIO 3BY-
YaHHA peJKO CTAHOBMJIMCH CaMOCTOSATCIBHBIM OOBEKTOM HCCJIENOBaHMS M pac-
CMAaTPUBAIKCh, B OCHOBHOM, KaK OTHENbHAs JIEKCHKO-CEMaHTHYECKas rpynna Ha
nepudepuy nons "3sydanue". Ilox 3MOUMOHANBEHO-3BYKOBBIMH IJlarojaMHy B AaH-
HOM CTAaThe NOHMMAIOTCS TNarosbHbIE ACKCEMBl, B CEMAHTHKE KOTOPHIX OTpaXkaeTcs
IMOLMOHANEHOE COCTOsHHE CYOBEKTa, BHPAXKEHHOE 3BYKOBBIM BOKANbHBIM JeHCT-
BHEM, JUGO 3BYKOBHIM ABOKIBHBIM (MEXAaHHYECKHM) AEHCTBHEM, [TPOU3IBOIHMBIM

" pmauHBIM CyOBekTOM. JlaHHBIE IJIarombl PENpe3eHTHPYIOT Kak MMHHMYM IlecTb

KoHuenTyansHex obnacreit (KO): "kpuk" (¢ npototunom "to cry"), "cmex” ("to
“laugh"), "nuau” ("to cry / sob™), "Bamox" ("to sigh"), "HeBnATHOCTE" ("t0 grumble"),
"aBoKajlbHOE 3BydaHue" ("to applaud”) etc.

Viccnenosanue ocoOSHHOCTEH penpe3eHTallMl HMEHHO 3BYKOBOIO acleKra
NpeACTaBiAeTCd HaM BeChbMa aKTYadbHBIM, TaK KakK 6rarofaps 3By4aHHAM 4EJIOBEK
nosnyyaet uHGOpMALHIO 06 OKpYXKAiOIIEM MUpE, O COCTOSHHH (B TOM HMCIE H

" IMOLHOHANLHOM) JIOIEH; NOCPEACTBOM 3Byka 4YeNOoBeK BbpaxacT cOGCTBEHHOE
'OTHOLueHHe K COBBITHAM, Mporcxoasum Bokpyr [Hocynenko 1988].

3ByK, ABJIASCH HapsaLy C IMOLMEH, BaXHHIM MOAMGHKATOPOM CHTYaLMH
3MOLMOHANBLHOTO 3BYYaHHs, 00Na1aeT PAIOM YAaCTHYHO ODBEKTHBHBIX U CyOBek-
THBHBLIX XapakTepucTuK. K 0GBEKTHBHBIM MBI OTHOCHM: JUIMTENEHOCTh, FPOMKOCTS,
HHTEHCHUBHOCTH (CHIY), BBICOTY. K CYOBEKTHBHBIM — 3MOLMOHANBHO-OLEHOYHOE
BOCIIpUATHE TOTO WIH HHOIO 3BYKA OXYIIEBICHHBIM CYOBEKTOM KaK [POH3BOJIBHO-
1o / Henpou3sBoJBHOrO, yetkoro / Hewetkoro [ConosreBa 1972, Hocynenxo 1988]..

Tlox ARHTENLHOCTBIO Mbi IOHMMAeM BpeMs NPOTEKAHUA CHTYAlUUH 3MOHHO-
HanbHOro 3py4anns. Tak kak dMOIMS NPOTEKAeT B OTPaHHUEHHBIN HHTEpBaI Bpe-
MEHH, TO M 3BYK, BHIP@KAIOWMH TO WIM HHOC SMOLMOHANBHOE COCTOSHHE, HE MO-
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et GbITh HH OJHOKPATHEIM, HH CIHLIKOM JONIMM. [N THOMYHOIN CHTYAUHH IMg.
UMOHANHHOr0 3BYHaHHA XapakrepeH "yYCpeJHEHHBH" M0 JJIUTEIBHOCTH 3BYK.

Ha 5135IK0BOM YpOBHE NPU3HAK AAUTENBHOCTH / KPATKOCTH 3BYK2 MOXKET pe-
NPE3¢HTHPOBATECA KaK HEMOCPEJACTBCHHO B CEMAHTHKE FIarONbHON NeKceMbi (iia-
npumep: “to yelp” — to give a sudden short cry, especially of pain, fear or excite-
ment” [OWD 1999]), Tak 4 HMETh JEKCHUECKHE U IPAMMATHYECKHE aKTyaln3aro-
pbl B CTPYKTYPC HPEAJOXKEHUA-BLICKA3bIBAHHA. HanpuMep, NCKCHUSCKAMY aKTya-
AM3aTOPaMK KPAaTKOCTH 3BYKAa SIBISIOTCS CHPKOHCTanThi “rapidly”, “sharply”,
“shortly”, “swiftly”, “quickly” u ap. wix ocofble BpeMeHHbIE $OPMBI, YTO4H o
HIHE HPONOJDKUTEARHOCTS (OPMBE NPOrpeccuBa) Wil KPaTkoCTs HPOTEKAHHS Jeif-
CTBHA:

1) But his wife cried out sharply: “Roast!”[EFT] - kxparkocTs.

2) Now me and Flora-dean was screaming in each other’s ears! [Pendergrafi]
— MPOROIKHUTENBHOCTD.

I'pOMKOCTD — BENHYMHA CAYXOBOrO OILIyIIeHHs, HANPAMYIO 3aBHCAINAS OF
HHTEHCHBHOCTH 3ByKxa [Stevens 1956, 1957} ¥ 4acTHYHO OT €rO 4aCTOTHI M Aju-
TenpHocTR [Scharf 1978). Jlannad XapakTepUCTHKAa MOXET perpe3CHTHPOBATHCA
HMITHUMTHO (B CTPYKType 3HAYSHHs HEKOTOphIX riaronos — "to yell® — rpomko
KpH4aTh, "to titter" — THXO CMEATHCA) M IKCILITALUTHO, NPY NOMOLM aKTyaNnu3aro-
poB, Takix kak “loudly”, “in a loud voice™:

3) D’Amnot cried loudly to the man with the leveled gun: “Do not fire! We
are friends!” [Burroughs].

HuTencuBHOCTD (CHna) ~ cpenHas O BpeMeHH SHeprus 3Byka. Pamkuposa-
BHE TUI3roJioB IMOUMOHANLHOTO 3BYYAHUSA HA BHLICOKO ¥ HH3KO WHTCHCHBHEIC OpO-
HCXOAMT KakK pa3s Ha aKTyalnH3alHH JaHHOTO NPHU3HaKa B X CEMAHTHYECKOH CTPyK-
Type. SIBissch KOppenATod "IKCIIPeCCHBHOCTH", OQHOH H3 IMaBHEIX XapaKTepu-
CTHK JpYrOro KOMIIOHEHTa - IMOLMHM, JaHHbIH NpH3HaK O0Hapyx#HBacT ceGs Kak B
CROBapHBIX aedHHMLMAX, HampuMep, "to weep" — to cry because of strong emo-
tions [OWDY], Tak U B CTpPyKType HpeLI0KeHHs-BhICKA3bIBaHKHA B CHPKOHCTAHTAX:
"weakly", "strongly”. Kpome TOro AaHHas XapaKTepUCTHKA KOPPEIHPYET ¥ € pac-
CMOTPEHHOI BhIIE XapaKTePUCTUKOR 3BYKa "IPOMKOCTRIO", chaGoe 3BydYaHHue Kak
NPaBHIIO HMEET HH3KHH YPOBEHB MPOMKOCTH, CHIBHOE, HATIPOTHB, - BHICOKHUIA:

4)...He sobbed quietly and weakly like a tired child [Burroughs] — cnafoe #
HErpOMKOQE 3BYHAHHE.

BricoTa — XapaKTEPHCTHKA 3BYKA B €0 OTHOUICHHH K IPYTHM 3ByKaM, B OT-
JuyKe oT TeMOpa, KOTOPBIH ABIIAETCA CBOHCTBOM 3BYKa KakK Takosoro [Hocynenko
1988:79]. B cnoBapebix JePMHALMAX HACTO COHEPKHUTCA YKA3AHHE HA BEICOTY
3syvanus: “high-pitched”, “high” etc. Hanpumep: “to scream” — to cry out loudly
in a high voice because you are afraid, exited, angry, in pain, etc. [OWD]. B ctpyx-
TYpe NpPEUIOKECHHA-BEICKA3BIBAHUA JEKCHUCCKMMH aKTyalM3aTopaMH MpH3Haka
BBICOTHI 3ByKa MOTYT BRICTYNIAaTh CHPKOHCTaHTHI, TUna “high”, “at the top of one’s
voice”, “highly”, “in a high voice” etc.
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5) ...and then I yelled at the top of my goddam voice...[Salinger].

Ilpu3Hak NPOM3BOIBHOCTH / HEMPOU3BOALHOCTH OTPXaeT HaMepPEHHOCTH /
‘HeHaMEPEHHOCTh MPOM3BOJCTBa 3BYKa OLYIHEBACHHBIM CyOBEKTOM, a Takke BO3-
'MOXKHOCTb / HEBOIMOMHOCTE KOHTPOJHPOBATh HPOW3BOIUCTBC 3IMOLMOHATLHOIO
3py4aHuA. JacTo NpH3HAK MPOM3IBONBHOCTY NONYYACT FPAMMATHHECKYI0 aKTyalu-
33LHI0, HANpUMEp, B BO3MOXHOCTH yHoTpeGieHUs riaronoB 3MOIHOHAILHOIO
3BYHAHHA C MOZANLHBIMH ITIarolaMH, CBHAETEIBCTBYOLUIHMH O BOSMOXHOCTH KOH-
TPONHMPOBATh CBOM ACHCTBHA, a TakKe MOXKET aKTyaIU3UPOBAThCs CHPKOHCTaHTa-
MH, THIa “unconsciously”, "uncontrollably”, "intenidedliy" etc.

7) But she didn't dare shout [Jones].

8) Maria had to laugh and say she didn't want any ring ...{Joyce].

9)...She sobbed uncontroliably for a few seconds before she could manage to
give him the address [Gibson].

YeTKOCTE - XapakTepHCTHKA, PAKUPYIoas YHCThIE (ACHBIE, YETKHE) 3BYKH
B WYMB! (HeACHBIC, HEYETKHE 3BYKH). PenpesenTanmio NaHHOW XapaKTEPHCTHKH
0coBeHHO Jerko NPOCIE[HTh Ha LIpUMEpax [NarojioB, perpeseHTHpyomux KO
"HeBHSATHOCTB",

/ 10) Mr. Clarke left, muttering something about having to see a client [Long-
‘man 2000} — HevyeTkuii, MyMHbIif 3BYK,

B M3yuaeMoO# HaMmM IJIArobHOH JEKCHKE SMOIIMOHAILHOIO 3ByUaHHA AaH-
HbIC IPHIHAKH PEAH3YIOTCH Kak KakIbpli B OTIENBHOCTY, TAK W BCE BMECTE, B CO-
BOKYTHOCTH H B3auMmo/ieHcTBuu. Tak, HanpraMep, paHXHUPOBaHHE [Iar00B, OO HEK-
musHpyromKX KO «kpuk», IPOUCXOUT MO MapaMeTpaM BBICOTHI M JUTHTEIBHOCTH.
Fnaronsi, o6osHayaiouine BeICOKHE 3BYKH, 6osee pacCIpOCTpaHEHB! B PCANTHIALUM
élal-moﬁ KO, Tak xaK BEICOKHE 9aCTOThl, C MO3KHIMH ICHX0aKYCTHKH, YaIle OTOXAE-
CTRUMOTCA ¢ rpOMKUM 3ByuanueM. K uuM oTHocarca: “to scream”, “to screech”,
2‘ho shriek”, “to shrill”, “to yell” etc. I'maroasi, 06o3HayaroLHe HUIKHE 3BYKH,
PpEACTABICHE MATOYHCIEHHOH rpymmoit: "to bawl”, "to bellow”, “to how!”, “to
lAtoar”, "to snarl". B HHX COXPaHAIOTCA KOMIIOHEHTh! «TPOMKH», YETKHI», CBOU-
C1BeHHEIe abcomoTHOMY BonbimHCTRY rnaronoB gansoil KO. Ho no apyraMm xon-
MENTYaNbHbLIM XapAKTEPUCTHKaM OHH IPOTHBOCTOAT COBLIMHCTBY T/arojios caoeit
TPYIfIbL, ABNAACH HA3KUMH [10 BBICOTE H JIONTHMHE 110 JUTHTENBHOCTH:

11) I was so mad, I was practically bawling [Salinger 1999:61].

KBami¢ukanus rjiarojioB kKpuka N0 YPOBHIO [JIMTENILHOCTH, Kak MPaBHIIO,
OCYILECTBIACTCA B ONpEACNIeHHOH 3aBUCHMOCTH OT YpPOBHS BbhICOTHL. [IpH sTOM
TRarosibl, 0603HadaloUe BHICOKME H MPOMKHE 3BYKH, MOTYT ObiTh 1 Roarumu (12),
W xparkumu (13) MO HPOTOKCHUIO BO BPEMEHH, 2 HUIKHE 3BYKH OGHIMHO XapakTe-
PH3YI0TCA oM 3ByMaHHeM (11):

12) He was shrieking that he’d paid too much silver for the filthy little
“garla”...[Taylor]

13) Judith suddenly shrieked and looked to see what had bitten her.
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B cBow oyepens raaroist KO "aBokanbHOe SMOLBOHANBHOE 3ByYaHue" or.
JHYAIOTCSA TEM, 4TO OHH PENPE3EHTHDPYIOT HE KaHECTBO 3BYHaHMS rojl0Ca Y€NOBeKa,
a xapakTep 3Byka, H3AaBaeMOT0 MEXaHWYECKH: THO0 JacTAMH Tejla cyOneKxTa, ubo
fIpH MOMOWIM KOHKPETHBIX npeaMeToB. ONHAKO HMEHHO DEnpe3eHTaiis kadecy-
BEHHBIX M KOJMYECTBEHHBIX XapAKTEPHCTHK 3BYKa MONYCPKHBACT UX ODUIHOCTH ¢
rnaroxamu, o6pexTuBupyomuMy ApyruMe KO. Y iapsl, anio MCMEHTBI, CTOJIKHQ-
BEHHsl MOT'YT GbITE M FPOMKHMH, H THXHMH, H [UTMTEIBHBIMH, M KPAaTKUMH, M YeT-
KHMH, U HEYETKHMH, ¥ BHICOKHMH, H HU3KUMH!

14) She banged the phone down [Longman] - 4eTkOCTB, [POMKOCTb.

15) Jack sat nervously shuffling the papers around on his desk [Longman] -
HEYETKOCTh, HEFPOMKOCTb.

Yange Bcero HHGOpMaifus O KayeCcTBE 3BYYaHHSA MApKHPYETCs B CTPYKTYpe
TIpe/UI0KEHNA-BBICKA3bIBAHUA CHPKOHCTaHTaMH THNA "loudly”, "quietly”, "siowly",
"rapidly” etc:

16) The audience applauded loudly [OWD].

AHAMM3UPYs ApOLECC PENpE3eHTAIMH 3BYKa KaK BEPUIMHHOIO KOMMOHEHTa
dpeiiMa, MBI HE MOXKEM HE YHUTHIBATL XAPaKTEPUCTUKY, aKTyaliu3atus KOTOPHIX B
crpyxrype ¢petiMa SMOUHOHANLHOTO 3ByYaHHs ONpeaenseT cieuudHKy 3HaueHus
KaXjloro riarona. bonee toro, MMEHHO 3BYKOBOM koMnoHeHT ¢peiiMa (Hapany ¢
IMOLHOHANBHBIM) 3aHHMaET BeAylIee MeCTo B GOpMHPOBAHMY MHTEPUPOBAHHOID
KOHIENTA IMOIIMOHANLHOTO 3ByYaHHA H MO3BONAET PA3rPaHHUKBATD IJ1aroJsl, 06s-
eKTHBUpYIOLIHE OAHY U Ty xe KO.

Knaccudukaliss raroios 10 YPOBHIO I'POMKOCTH, BBICOTHI, JUIHTEILHOCTH,
TEMAR, YETKOCTH OCYIHECTBIAETCA 338 CYET MPOTUBONOCTABIEHHA KOHLIEITY AIbHBIX
xapakTepucTuk 3BYKA: «rpomkuil — THXHi, «BBICOKHN — HU3KHI», «IpOTIXK-
HBI# — MTHOBEHHBIHY, «(YETKHH — HEBHATHLI». B3auMonelicTBHE JaHHBIX XapaKTe-
PUCTHK, HX PEenpe3eHTalMA B CEMAHTHKE FJIaroJbHbIX JIEKCEM CBHAETENBCTBYET Kak
00 OOLIHOCTH 3HaYEHHUH IV1arofoB, npefacTapmomux pasauyusie KO, rak u 06 ux
CEMaHTHYECKON CaMOCTOATENIBHOCTH, NpEeNonpeRensiomeil KoMOMHATOPHbIE CliO-
cOOGHOCTH rNarofoB H BLIGOP TOrC HIM HHOTO [JIarona Ans ogopMieHHs BBICKasbl-
BaHHIL
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Mapoaua xax ogna u3 dopm
NpOosiBiieHAS KATErOpHA MHTEPTEKCTYAIBHOCTH
(na npumepe pacckaza K.Boabd «Neue Lebensansichten eines Katers»)

Kareropus HMHTEPTEKCTYAIBHOCTH NPUHAANEKUT K 4HCHAy Haubonee ax-
TYyQIBHBIX OOBEKTOB H3y4EeHHS B COBpeMeHHOH dQuionorud. MHrepec k Hel
BBI3BAH TEM, YTO MEpPe/l HAMH OTKPHIBAIOTCA HOBBIE BO3MOXHOCTH B 001acTH HH-
TepUpETALHY XYA0XKECTBEHHOIO TekcTa. CaMa kaTeropus HHTEPTEKCTYAIbHOCTH
HOHHMAETCH Kak JIo0aibHajd TEKCTOBas KATEropHs, MPUCYLias H3HA4YabHO He
TOJABKO TEKCTY, HO H BCAKOMY OCO3HaHHOMY OBITHIO (COLMaNbHOMY HJM Ay-
XOBHOMY), TaK KaK OHO MpEANOJaract HajMyue Kak MHUHMMYM JBYX CO3Ha-
HulM, ABYX TEKCTOB, BCTYNAIOMMX B AHanor Apyr ¢ ApyroM (AGpamos, 1993).

CywecTBeHHBI{ BKJial B HCCIEAOBAHHE ABNCHHS HHTEPTEKCTYANLHOCTH
BHecian pabGOThl HU3BECTHOro OTedyecTBeHHoro yu&Horo M.M.baxTtuna, xoTOpBIi
paccMarpHBaeT KDKAOC MPOU3BCACHHE KaK «PEIAHKY» JHAIOra, NpUYEM OHA
onpeaeNnseTcd He TOJNLKO CBOUM, HO H YYXXMM CIOBOM, TEM CaMbIM CYILECT-
BYET He M3OJMMPOBaHHO, a B Tpaguumu (baxtun, 1973).

CoBpemennble YY&HBIC ¢IMHOAYWHBI B INPHU3HAHHH TOrO, YTO CaM Tep-
MHH «HHTEPTEKCTYANbHOCTHY Obul BBem8H FOnme# Kpucrepoit. Murteprekcry-
aNbHOCTb, C TOYKHM 3PEHHS YYEHOTO, sBASETCS 30HOH NEpeceyeHHs Maccesl
TEKCTOB M MPEAMETOM CEMHOTHYECKMX MOHCKOB, B IIPOIECCE KOTOPHIX KOHCT-
pyHpyeTcs vuenoBeueckad HHAMBMAYyanbHoCcTh. COrfacHO 3TOH KOHUEILMH,
BCSKMIM TEKCT BBICTYNaeT KAaK HMHTEPTEKCT, H B OCHOBE KaXIOr0 OTAENBHOIO
NIpou3BeficHHst - HE TONBKO COBOKYIHOCTH IIPEIUICCTRYIOHIMX TEKCTOB, HO H
cyMma oOIMX KOAOB, TO ecTh Oesrpanuunblii ¥ OeckoHeuHbif Tekct. Hoeu
Y0.Kpucrepolt monyywau LIMpokoe pacmpocTpaHeHue B paboTax Mpesxie BCEro
dpanuysckux uccnenoparenei. Tax, P.bapT yreepaaan, 410 BCAKHI TEKCT SBJIs-
€TCH MHTEPTEKCTOM N0 OTHOINECHHIO K HAPYrOMY TekcTy. A ¢paHmy3cku# y4é-
Heiif XK. KeHeTT Opefnoxua NATHYNAECHHYKHO KiacCH(HKaUHIO pa3sIM4HBIX THIIOB
B33UMOJICHCTBUSl TEKCTOB: HHTEDPTEKCTYaNbHOCTD, IAPATEKCTYAIhHOCTb, METATEK-
CTYaILHOCTD, THNEPTEKCTYAABHOCTS, apxuTexcTyansHocTs (Kenerr, 1998).

Htax, B acrieKTe HHTEPTEKCTYATHOCTH Kadk/ABH HOBBIM TEKCT DPaccMaTpH-
BAETCA Kak Hekas peakis Ha YXe CyIMICCTBYIOHIHE TEKCTH, a CylIecTBYIO-
fIHe MOIyT HCIIONB30BAaThCA XaK HJIEMEHTB! XYROMECTBEHHOH CTPYKTYphI HO-
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